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BBenenue

AHTPOIOLEHTPUUECKUM XapaKTep COBPEMEHHOM JIMHTBUCTUKHU 00YCJIIOBHII pac-
CMOTPEHUE SI3BIKOBBIX SIBICHUM B MX TECHOM B3aMMOCBSI3M C YEJIOBEKOM, €ro CO-
3HAHUEM M MHUPOTOHMUMAHUEM, YTO SBUJIOCH OCHOBOW MCCIIEIOBAHMS IPOIIECCOB
KOHIENTyaIN3alliK U KaTeropru3aluu 1eCTBUTEIbHOCTH, OCHOBHBIM CPEACTBOM KO-
TOpOH sABJIsieTCs KOHLEeNT. OcOoObIN MHTEpPEC MPE/ICTABISIET U3YUEHUE XY10)KECTBEH-
HBIX KOHIIENITOB HA TEKCTOBOM MaTepualie, Tak Kak peub B JAaHHOM CIIydae HAET 00
0c000M Xy10’)KECTBEHHOM BUACHUU MUPa U CIOCO0AaX €ro S3bIKOBOM penpe3eHTaIlun
[Chuprinin, 2005].

Xy[I0’KE€CTBEHHBIN TEKCT — OTOOpaKEHUE MHAUBUAYAJIbHO-aBTOPCKONW KapTHHBI
MHUpa, KOTOpasi SBIISIETCS BAapUAHTOM XYIO0KECTBEHHOW KapTUHBI Mupa. Xyloxe-
CTBEHHAs KapTUHA MUPa BKJIIOYAET B C€Os OOIIYIO YaCTh — SI3bIKOBYIO KAPTUHY MUpPa
U UHTEPHPETUPYIOIIYIO, B KOTOPOU OTPAKEHO UHAUBUIYaJIbHO-aBTOPCKOE BOCIIPHS-
THUE IEMCTBUTEIBHOCTH, 3HAHUS aBTOPa, €ro onbIT [CTepHuH, 1999].

AKTyaIbHOCTh UCCIIEIOBaHUS 00YCIIOBICHA TIEPEXO0M JIMHIBUCTUKH K U3yde-
HUIO OTPAYKEHUS B SI3bIKE CO3HAHUSI M MBIIICHHS Y€JIOBEKa, 0COOCHHOCTEMN ero Mu-
poBuaeHus. [IpobreMy npeacTapisieT UCcieI0BaHNE BONIPOca O creruuke penpe-
3€HTAllUM WHJIUBUIYATHHO-aBTOPCKOTO MHUPOBOCIHPHUSTUS MOCPEICTBOM SI3BIKOBOM
KOHLENTYAJIN3AUN OKPYKAOUIEN TEUCTBUTEILHOCTH.

Bce BbIsIBII€HHBIE KOHIIETITHI, (HOPMUPYIOIIHE 00pa3 «PyCCKOM I€pEeBHUY, UCCIIe-
JYIOTCSl CKBO3b MPHU3MY SI3BIKOBOM JTUYHOCTH 1MOATa. JlaHHas pabora siBisieTcs 1mo-
IBITKOM MCCJIEIOBAaTh KOHIENITYyaIbHO-sI3bIKOBBIE 0cOOeHHOCTH upuku C.EcenunHa,
BOIUIOIIAIOIIME €r0 UJIeH, YyBCTBa, HACTpoeHus. XoTs TBopuecTBo C.Ecennna usy-
YEHO JOCTATOYHO XOPOIIO, HO JI0 CUX MOP CPEIU €CEHUHOBEIOB BEAYTCS CIIOPHI MO
TEeM HJIK MHBIM 0COOCHHOCTSIM ero TBopuecTBa [McVay, 1998]. MokHO TOBOpPHUTH O
JIOCTaTOYHOM M3y4YEHHOCTH PYCCKOTO MOJIepHH3Ma B MHpOBOW Hayke [Aptekman,
2003; Bird, 2007; Davydov, 2003; Hallberg, 1995; Kassof, 2015; Ram, 2008; Sharp,
1999; Stone, 2014; Warren, 2009]. Onnako paOOThl, TOCBAIIEHHBIE TBOPUYECTBY
C.EcenuHa, HanrcaHbl B OCHOBHOM Ha PYCCKOM U KaCarOTCs, KaK MPaBUIO, TEMATUKU
€ro IMPOM3BEJICHHM, UX HPAaBCTBEHHOTO M (PuiIocopckoro coaepkanus [MapueHko,

1972; Muxaiinos, 1990; B mupe Ecenuna, 1986; bazanos, 1982]. B nanHoii pabore
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JVMHTBUCTUYECKUNA aHATIN3 TBOPYECTBA M03TA HAIIPABJICH HA BBISIBICHUE CIICIUPUKU
KOHIENITYaIbHO-SI3bIKOBOM penpe3eHTaIlu 00pa3a «PyCCKOU JEPEBHIUY C YUETOM €€
COCTABJISIIOLIUX — CUCTEMbI KOTHUTUBHBIX KOMIIOHEHTOB.

[{exs paboOTHI — paCCMOTPETh KOHIIETITYaIbHO-SI3bIKOBBIE 3JIEMEHTHI 00pa3a pyc-
CKOM JIEPEBHU C TIO3UIMU OTPAXKEHUS B HUX SI3bIKOBOW KAPTUHBI MHPa aBTOPA.

Peanuzanusi 10CTaBIEHHOMW 1€MW MPEANOIaraeT peluieHue CaeAyIuX 3a/1a4:

1) uccienoBarh S3bIKOBbIE 0COOEHHOCTH CHUCTEMbI KOHLIETITOB, (DOPMUPYIOIIUX
KOHIIENITyaIbHOE IPOCTPAHCTBO PYyCCKoil iepeBHU B upuke Cepres Ecenuna;

2) BBISIBUTh 3aKOHOMEPHOCTH OTPAKEHUS B HUX SI3IKOBOTO CO3HAHMSI MU CATETI,
OXapaKTepU30BaTh MEXaHU3M (DOPMHUPOBAHUS WHIUBHUIYaTHHO-aBTOPCKON KapTHHBI
MUpa.

OObeKTOM uCCIeAOBaHUS B JaHHOM padoTe SIBISETCS MPOLIECC KOHIENTYya-
JU3alMd KaK OJHO U3 OCHOBHBIX CPEIICTB OTPAXKEHUs S3BIKOBOM KapTHUHBI MHpA.
[IpenmeTom uccnenoBanus sBiseTcs crenuduka GopMHUPOBAHUS KOHIICTITYaIbHO-
S3BIKOBOTO MPOCTPAHCTBA PYCCKOM JAEPEBHU B aCHEKTE MPEIOMIICHUS B HEM JINY-
HOCTHU MHCATEIS.

OCHOBHBIM METO/IOM HCCIIEIOBaHUS SIBJISIETCS OMHCATENbHbIN, MpeArnoaram-
Ui HaOIroIeHNE, CONOCTaBIeHue, 0000meHne. M crnonp30Banmch TakKe IEeMEHTHI
KOTHUTHMBHOI'O aHAJIN3a, C TOMOIIbIO0 KOTOPOTO UCCIEA0BAIACh CeU(UKa BhIpaKe-
HUSI SI3BIKOBOM JIMYHOCTH MUCATENSI B KOHTEKCTE XyJ0KECTBEHHBIX TPOU3BEICHUI.

[IpakTuyeckas 3HAUMMOCTb MCCJIEIOBAHUS 3aKJII0YaeTCsl B BO3MOXKHOCTU HC-
MOJIB30BAHUS PE3YALTATOB padbOTHI TpHu u3ydeHnn TBopuecTBa C.EceHuHa B miko-
Je, a TaKKe B KaueCTBE WILTIOCTPATUBHOTO Marepuasa B By30BCKOM Kypce JEKCUKH,

CHHTAaKCHucCa, CTUJIMCTUKH.

SI3pIKOBas KapTuHa MUPa U A3bIKOBasi IMYHOCTb

B uccnenoBannu cucrembl KOHIENTOB B upuke C.EceHrnHa KIH0UEBBIM SIBIIACT-
Csl TIOHSITUE SA3BIKOBOM KapTUHBI MUPA — UCTOPUUECKHU CIOKUBIIEHCS B OOBIICHHOM
CO3HAHUM JTAHHOTO S3BIKOBOTO KOJUIEKTUBA U OTPAKEHHOW B SI3BIKE COBOKYITHOCTHU
IIPENICTaBICHU O MUPE, OTIPEICTICHHOTO CII0C00a KOHIIENTYaIu3alluy IeHCTBUTEIb-

HOCTH. SI3bIKOBasi KapTUHA MHUpa OTOOpaX]aeT OOUXOIHO-IMIUPUUYECKUH, KYIbTYp-
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HBII WY UCTOPUYECKUH OIBIT HEKOTOPOTO SI3bIKOBOTO KOJUIEKTHBA. OHa MpeacTaB-
asieT co0oil LIEeHTpalbHOE MOHSATHE KOHIEMIMH YeJIOBEKa, BBIPAXKAET CHEeLU(UKY
€ro CyIlecTBOBaHMs. SI3bIKOBas KapTUHA MHUPA SIBISETCS 0A30BBIM MOHSATUEM IMpU
PAaCCMOTPEHUH KOHLENTYAJIbHBIX CPEJICTB B XyJA0’KECTBEHHBIX TEKCTaxX, B YACTHO-
ctu, B TBopuecTBe C.EceHunHa.

ConepxaHue KOHUENTA UCCIIEAYETCs B paMKaX KOTHUTUBHOM JINHTBUCTHUKH, BbI-
JeNsitoneil B cpepe CBOMX MHTEPECOB TaKWe MOHATHUSA, KaK «o0pa3 Mupa» [ApyTio-
HOBa, 1998], «S3bIKOBOE CO3HAHUEY, «SI3BIKOBAs JIMYHOCTHY U Ap. Takum oOpazom,
KOHIIENT — 3TO €/IMHHUIIA KOJJIEKTUBHOTO 3HAHUS / CO3HAHMS, UMEIOIIAsl SA3bIKOBOE
BBIPAKEHUE U OTMEUEHHAs STHOKYIBTYpHOU crienrdukoii [ badymkun, 1996]. Ennn-
CTBEHHBIM YCJIOBHEM TE€PMHUHOJIOTU3AINHN JEKCEMbI «KOHIIETIT)» SIBISIETCS MOTPeO-
HOCTb B 3THOKYJIbTYPHOU aBTOPH3aLUN CEMAHTHYECKUX €IMHULl — COOTHECEHHH MX
C SI3BIKOBOM JIMYHOCTBIO, SIBJISIOIICICS HOCUTENIEM HAlMOHAJIbHOIO MEHTAIUTETA.

SI3pIKOBasi IMYHOCTh, B CBOIO OYepe/b, MPEICTAaBIAET CO0OW COBOKYMHOCTDH
CrIoCcOOHOCTEN M XapaKTEPHUCTHK 4YesOBeKa, 0O0YyCIOBIMBAIOIIMX CO3JaHUE U BOC-
MPUATUE UM PEUYEBBIX MPOU3BEAEHUN (TEKCTOB), KOTOPHIE PA3IUYAOTCS CTENEHBIO
CTPYKTYPHO-SI3bIKOBOM CIOXXHOCTH, TTyOMHOW U TOUHOCTBIO OTPAXKEHUS JTEHCTBU-
TEJIbHOCTH, ONPEACICHHON LEJIEBOW HATPABICHHOCTHIO.

[Ipu co3maHuM peyeBbIX MPOU3BENCHUM S3BIKOBASI JIMYHOCTh IMIMPOKO MCIIONb-
3yeT 0Opa3Hble cpeAcTBa A3bika. OOPa3HOCTD MO CBOEH MPHUPOJIE HEOAHOPOAHA, TO-
CKOJIbKY B HEll 00ObeIUHEHbI CBOMCTBA SI3bIKOBOM KapTHUHBI MUPA U SI3bIKOBOW JIMY-

HOCTH.

SI3bIKOBBIE cpeacrea (l)OpMI/IpOBaHI/IH CUCTEMBbI

KOHICIITOB B «I[BpCBCHCKOﬁ» JIUPHUKE C.Ecenuna

KoHuenTyanpHbll aHANN3 «TKAaHW» XyA0)KECTBEHHOT'O ITPOU3BEICHUS [103BOJISA-
eT cOopMHUPOBATh JOCTATOYHO IMOJHOE MPEACTABICHUE O CUCTEME MOHITHI B MHU-
POBOCIIPUATHH MHCATEINS, BEIPAKEHHBIX B OINPEJEICHHBIX A3BIKOBBIX CTEPEOTHUIIAX
[KynbrypHble koHuentsl, 1991]. MccnenoBanue sI3bIKOBBIX SIBIEHHI BO B3aMMOC-
BSI3M C CO3HAHUEM, MBIIUIEHUEM, TyXOBHOM JKHU3HBIO UEIOBEKA IO3BOJISET INpEJ-

CTaBUTH HanboJiee 3HaUNMbIe (DPArMEHTHI SI3BIKOBON KapTHUHBI Mupa. OOpalieHne K
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KOHIENTYaIbHO-SI3bIKOBOMY MpocTpaHcTBY JNupuKku C.EceHnHa naér uccienosare-
JIY0 YHUKAJIBHYIO BO3MOXKHOCTB MPOCIIEINTh IBUKEHUE MBICIIU aBTOPA B AKT€ HOMMU-
HALlUH, YCIIBIIIATH F0JIOC YEJIOBEYECKOM JIMYHOCTH, BOCIIPUHUMAIOILLEH U OTpa)aro-
el Mup.

[To MHeHHMIO HccneaoBareneil, B 0omnblryto auteparypy Cepreit Ecenun npuiiien
Kak 1o3T JiepeBHH. JIF0OOB K POAHOMN KPECThIHCKOM 3eMJie, K PYCCKOM JepeBHE, K
IPUPOJE C €€ JIecaMU U NOJIAIMHU MPOHU3BIBAET BCEe TBOpUeCcTBO EceHnHa. /[aHHbIe
(dakTopbl 00YCITOBMIIM BHIOOp HAIIPABJICHHSI HAIIETO UCCenoBanus. iM cTan KoH-
LEIT PYyCCKOU AEPEBHU KaK KJIOYEBOM B TBOPUECTBE MO3TA. [[epeBHS MpeacTaeT Kak
HEKOTOPOE MPOCTPAHCTBO, B KOTOPOM HAXOJSITCS PA3HOTO pojia 00beKThI. To ecTh ce-
MaHTHUYECKOE OMMCAaHUE KOHIEMNTA «JEPEBHS» MOXKET ObITh MPOU3BEICHO YEPE3 YKa-
3aHHE €T0 CBSA3€H C IPYTUMHU KOHIIENTaMH, (JOPMUPYIOIMIUMH €T0 KOHIIETTYaJbHO-
SA3bIKOBOE TIPOCTPAHCTBO.

BaxHOU COCTaBIISIONIEN JIMHIBUCTUYECKOTO UCCIIEIOBAHUS, HAPABIECHHOTO HA
U3YYEHUE KOHLEMNTA «IEPEBHS», ABIISIETCS ONUCAHUE SI3BIKOBBIX OLIEHOK MPUPOABI,
sipKkasi 00pa3HOCTh KOTOPOUMl MOXKET pacCMaTpUBAThCA KakK XapakTepHas yepTa pyc-

CKOW HOMHUHATUBHOU CUCTEMBEI.

A3bikoBast TMYHOCTH C.EceHnHa CKBO3b IPU3MY

KOHIIENTYaJIbHOT0 MPOCTPAHCTBA PYCCKOIi IepeBHH

Hccnenyembie B JaHHOW paboTe CpencTBa CO3aHus 00pa3HOCTH paccMaTpUBa-
I0TCSI HAMU B KQU€CTBE DJIEMEHTOB, (POPMUPYIOIIUX KOTHUTUBHOE ITPOCTPAHCTBO PYC-
ckoii nepeBun B TBopuecTBe C.Ecennna. x mombop meTepMUHUPOBAH TUTIOM SI3bI-
KOBOM JIMYHOCTHU, PEMPE3CHTUPYIOIICH TaKUM 00pa30M UHIUBHUIYaJIbHO-aBTOPCKYIO
KOMMYHHUKAaTUBHYIO CTpaTeruto. Takum oOpa3oM, CpeicTBa sI3bIKOBOM 00pa3HOCTH,
BBICTYyTIasl B KAU€CTBE KOMIIOHEHTOB OOIIIEr0 KOTHUTUBHOTO (DOHJ1a aBTOpa, KOHJICH-
CUPYIOT KaK MHANBUYAIbHBIEC, TAK U COITUATBHBIC CTICITU(UUIECKIE YEPTHI PEUEBOTO
MMOBEACHUS IMYHOCTH.

Paccmotpenne monenu si3bikoBOiM tuyHOCTH C.EceHrHa B acnekTe y4acTusi B
€€ MOCTPOCHUHN KOHIIENTYaJIbHO-SI3bIKOBBIX CPEJACTB IIeIeCO00pa3HO HavaTh C pe-

IIPE3EHTAlNN TPEXYPOBHEBOW CTPYKTYpPBI S3BIKOBOW JUYHOCTH, MPEIIIOKEHHOU
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IO.H. KapaynoBbiMm, KaXJIblii U3 YPOBHEN KOTOPOW MPEACTABISET OINPEICICHHBIN
ATall B MOATOTOBKE peanu3aiuu 3ambicia aBropa [Kapaynos, 2006].

CmpykmypHo-cemanmu4eckuii YpOBE€Hb, OTPAKAIOUIUN JIMYHOCTHOE IPEIOM-
JIEHUE «BJIAJICHUA OOBIICHHBIM S3BIKOM» MPEIIOJIaraeT 3HAHUE W HCIOJIb30Ba-
HUE MOATOM CPEACTB HALMOHAIBHOTO PYCCKOTO SI3bIKa CO CTAHJAPTHBIM HAOOpOM
«BepOaIpHO-ceMaHTHUECKUX accouuanuin» [Eirep, Panmopt, 1991]. B yactHoCTH,
B paMKax JAHHOTO YPOBHS pacCMaTPUBAETCSl HAIMYKE B T€3aypycCe Mo3Ta cruenuu-
4eCKUX (POHETUUYECKUX, JIEKCUUECKUX, TPAMMATUYECKUX S3BIKOBBIX CPE/ICTB, a TaK-
*e X (QyHKIMOHUPOBAHKE B Mpejenax 0oJee KPYMHbIX SI3bIKOBBIX €/IMHUIL.

Bepoanvro-cemanmuueckuii yposenb nuunoctu C.EceHnna BkitogaeT B ceds
BCE cpencTBa (DOHMKH, JIEKCUKH U IPAMMATUKU — BECh apCEHAJl CPEJICTB, KOTOPbHIE
OH HMCHOJIB3YET JUISl CO3AAHUS TUPUIECKUX NTPOU3BEACHUN. JlJaHHBIN YPOBEHD BKIIIO-
YaeT KOHIIENTHI B UX S3bIKOBOM IMPOSIBJIECHUH, KOTOPBIE MPUCYTCTBYIOT B CO3HAHUHU
aBTOpA.

Crnenyromuid ypoBEHb — JUH2B0-KOCHUMUBHBIU, KOMIIOHEHTHI KOTOPOTO paccma-
TPUBAIOTCS B acnekTe GopMHUpOBaHUs 0a30BOM, MHBAPUAHTHOW YaCTHU HAIIMOHAb-
HOU KapTuHbI Mupa. MccneayemMble S3bIKOBbIE €IMHULIBI TPEACTABIISIIOT CO00M cpe-
CTBa CO3JaHUSI KOTHUTUBHBIX MOJEJIEH, OTPAKAIOIINX «CTEPEOTUITHBIE KU3ZHEHHbBIE
CUTYallUd Pa3HOrO POJa», BOSHUKHOBEHHE KOTOPBIX OOYCJIOBIEHO CYyObEKTUBHBIM
ONBITOM MO3Ta. Tak, TMHIBO-KOTHUTUBHBIA YPOBEHb JIMYHOCTH [TOATA IPEICTABIECH
CHUCTEMOW KOHULEINTOB U S3BIKOBBIMHU CPEJICTBAMH, IIPU MOMOLIM KOTOPBIX 3TH KOH-
LEMNTHI CO3/1at0TCSI ABTOPOM.

PaccmoTpum cuUCTEMY KOTHUTHBHBIX KOMIIOHEHTOB S3bIKOBOM KapTHUHBI MHUpPa
C.EcenuHa.

1. Konnent «nipupoaay». Konuent «npupooa» B nupuke C.Ecennna peanuzyer-
Csl C TOMOUIBIO OTINIATOJBHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX; KAYECTBEHHBIX PUJIAraTeIbHbIX
C IBETOBOM XapAKTEPUCTUKOM, KOTOPBIE SABIISIIOTCS OCHOBOM CO3AHUSI AIUTETOB.
[Ipupona 1y1st HETO — )KMBOE CYIECTBO, C KOTOPBIM OH Pa3roBapuBaeT (II03TOMY B
€ro CTUXOTBOPEHUSIX YaCTOTHBI OOpaIeHUs K I€PEBbSIM, KUBOTHBIM, 3€MJI€), MO/~
JEP/KUBAET JYXOBHYIO CBSI3b (UTO HAXOAUT OTPAKEHUE B YACTOM HCIOJIb30BAaHUU
OJIMLIETBOPEHUI, MHOTHE M3 KOTOPBIX B3ATHI U3 HAPOAHOM M033uM). st coznanus

JTAHHOTO KOHIIENTAa XapaKTepHO MCIONb30BaHue crenuduunbix meradop. Mx oco-
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OEHHOCTBH B TOM, YTO MOAT yNOA00Js€T NPUPOAY MPUPOJE KE, PACKpPhIBas U3HYTPU
OoraTcTBO €€ 00pa3HBIX CPEACTB. Takke 4aCTOTHO MCTIOIh30BaHNE CPEACTB (POHUKU
(accoHaHca W aJuTUTEpaIiy) IPU CO3aHUU KApTUH MPUPOJIBI.

[{enTpanbHOE MECTO B JICKCHMKE IMO3TAa 3aHUMAIOT TAKHUE KIIKOYEBBIEC JIEKCEMBI,
KaK COJIHIIe, He0O, JIec, polla, IepeBo, BeTep, CBET, NTHUIlLl. 13 BpemeH roga Haubo-
Jiee 4acTo BCTpeuaroTcs B npousBeaeHusax C.EceHrnHa BecHa, JI€TO U paHHSISl OCEHb,
3aHUMAIOIINE TPUMEPHO OJIMHAKOBBIE MO3UIIHH.

OnHUM U3 COCTaBIIAIONIUX AIEMEHTOB ONKcaHus Npuposl B iupuke C.Ecennna
SIBJISIETCS ONKMCaHue HeOECHBIX U aTMOC(EPHBIX SBICHUM C UCIIOJIb30BAaHUEM 300-
MOP(}HBIX U aHTPOTOMOP(HBIX CPABHEHHIA:

— BETEp — KUBOE CYIIECTBO: «PBIKUN JTACKOBBIM OCJIEHOK», «OTPOK», «CXUM-
HUK», «TOHKOTYOBIi1», «IUISIIIET TPeHakay;

— mecsn y C.EcennHa garie Bcero ®eEIThIN; 3aTeM UAYT 30J0TOU, OCJbIN, Pbhl-
KU, cepeOpsAHbINA, TUMOHHBIN, STHTAPHBIHN, aliblii, YEPBOHHBIH, OJieHbIN, cuHUil. B
MecsIe MoTYEPKUBACTCS Mpekae Bcero BHelHss GopMma, durypa, cuimyasT, yao0-
HBIA JUISl BCAKOTO POJA IMPEAMETHBIX aCCOLMAUMN — <«JIOMAJUHAs MOPAA», «STr-
HEHOK», »por», »Kojao0y», »ioaka». Takue accoruaiuu, rnepeaaBaemMbie MeTado-
PUYECKUMH PECYpCaMHU SI3bIKa, MPUOIUAKAIOT MECSI] KaK CKa30YHBII MEPCOHAXK K
b osbKIIOpY.

BaxubM (pakTopoM mpu OIleHKe 0COOEHHOCTE HOMUHAIMKA TPUPOJIBI B HCCIIE-
JyeMBbIX TEKCTaX SIBJISIFOTCSI CIIOCOOBI CEMAaHTUYECKOM MOTUBAIIMM HauMeHOBaHUM. B
Ka4eCTBE TAKOBBIX HAMH PACCMATPUBAIOTCS MemagopuyecKkue CpeJICTBA CO3AaHus 00-
paza. Ilo MmHeHUIO HcclieoBareseii, MeTahOPUIHOCTh 0OPA30B — ATO UepTa Xy0Ke-
ctBerHoro ctuist C.Ecennna. Meradopuunbie HOMUHAITNH, UCTIONB3YEMBIE TIOITOM,
BBIJICJICHBI HAMM KaK CPEId UMEHHBIX, TaK ¥ CPE MIaroJbHbIX HAaMMeHOBaHu. Oco-
OCHHO aKTUBHBI UIMEHHBIE MeTa(OPBI, IPU KOTOPHIX B OCHOBE UMEHU TIPEMETa OKa-
3BIBAETCSI UMSI IPYTOro MPeIMETa, HEOCPEICTBEHHO CPABHUBAEMOTO C UMEHYEMBIM.

NmenHnast, kak u maroibHas meTadopa B CBOIO OUepedb IMOAPA3NEIsIeTCs Ha
HEOJIULIETBOPSIONIYIOCS M OJULETBOPsIONlytocs. Hanmpumep, UMeHHass HeoJulle-
TBOpsitoIasi MeTadopa — «CHET 4epeMyXu», OJIUIETBOPSIONIAS: «KEIThIN JIUK Me-
cAla» — IUCK Mecsla, IarojibHasi HEOJIMIETBOPSIONIAs: «COKPOIOChH MOTHIION» —

YMDPY, OJINLIETBOPSIONIAS: «KOJIOKOJIA 3aIIIAKAJIN» — 3a3BOHUIIN.

Regina P. Dronseika
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Cy1iecTBUTENBHOE SBISETCS OCHOBOW €CEHUMHCKON MeTadophl, a oauyemeo-
peHus OCHOBaHbI Ha Iarojie. ECEHMHCKOE OJIMLIETBOPEHUE HAPAY C OOLIUMHU IS
meTadopsl popmamu (TJIaroybHas: «IpUOpena BECHAY); UMEHHAS: «I10/10JI BEUEPAy;
SIUTETHAs: «COHHAs TULIMHAY) UMEET U cBOIO cnenuduky. Hanpumep, sanurer uxo-
raa BelcTynaer B popme Hapeuus («IImpIBeT 3a1yMUnBO JIyHa») WM KPATKOTO MPH-
nararesibHOro («OceHHUM JeHb MYIJIUB U JIUK).

Ecenun npuberaer k npuemMy OJNMIETBOPEHHUS, UCIOJB3Ysl OOraThlii ONBIT Ha-
poaHoii mo33uu. [Ipupoaa y nosra — :KMBO€ CyIIECTBO, C KOTOPBIM OH pa3roBapHBa-
€T, MOJACPKHUBAET JYXOBHYIO CBSI3b: UEpEMYXa «CIUT B O€ION HAKUAKE», «IUIa4yeT
METEJIb, KaK IbITAaHCKAas CKPUITKay», «TUXO — B Yallle MOXOKEBEIS 110 OOPBIBY, OCEHb —
pbIXasi KOObLIA — YEILET IPUBY», «BEUYEP, CBECUBIINCH HaJ/l PEUKOH, MTOJIOILET BOAOKO
0em10ii manbIbl CAHUX HOT», O0JIOTO «KYPHUT 00JaKoM» [IIUT. 31ech U najee mno: Ece-
HuH, 2002].

B ctpykrype umenHoi metadopbl ums mpu3Haka (IBET, BKyC, ¢popMma, 3amax,
accouuanus), o KOTOPOMY YCTaHaBIMBAETCSI CXOACTBO MEXKIY NPEAMETAMHM, Kak
IIPaBUJIO, HE MIPEJICTABICHO B CEMAHTHKE CJIOBA: BOJIHBI TyMaHa. B 0CHOBE riarosb-
HOW MeTadopbl, HAOOOPOT, — UMS MPU3HAKA KAKOro-1u0o0 MperMeTa, CXOIHOTO C
IIPU3HAKOM UMEHYeMOro npeamera. Kak mpaBuiio, 3T0 CBOMCTBO KUBOT'O CYLIECTBA:
«CBIPOM MeCHIl, CIIOBHO BOPOH... BBETCS HaJ 36MIICH»; TPENEeTAIA NTULBI, «HOBON
CBEXKECTBIO BETPA MMAXHET 3PEIOIUN CHEDY.

[IInpoko MpeacTaBiIeHbl OLICHOYHBIE M OLIEHOYHO-DKCIPECCUBHBIE THUIIBI Me-
tadopudecknx obOpazoBanuii (kinaccudukanus B.Temus). [/lanHas mneprientuBHO-
[parMaTuyeckasl HalpaBJI€HHOCTh HOMHMHATHUBHBIX aKTOB OOYyCJIOBMJIA BO3HMKHOBE-
HUE Pa3HOBUIHOCTEW MeTapOpUYHBIX HauMEeHOBaHWI y EceHWHa: a) HOMHUHAIUH,
(uKcHpyroIMe IpU3HaK BU3YalIbHOIO NOA00OUS: COMHIIA COXa, KOCTEP METENN Oesol;
0) HOMHMHAIMH, OOBEAMHSIONIME TPU3HAK BU3YAJLHOTO MOMOOMS M KaueCTBEHHO-
XapaKTEpU3YIOLUM IPU3HAK: PbDKUI MeCSL] )KEPEOSHKOM 3aIlpArajicsl B HaIlld CaHU;
YTPIOMBIN MpaK; JIENETAIH JUCThS; B) HOMUHALIMY, OOBETMHSIONINE IPU3HAK BU3Yyaslb-
HOT'0 107001 ¥ (PyHKIIMOHAJIBHBIN: peuka BbETCS IPUXOTIINBO; CHOBA BBIIUIBLI U3 POILU
CHHUM JieOe/IeM MpaK; pacCBET PyKOM MPOXJIaJbl POCHON CIIHOAET S0I0KHU 3apH.

Ocoboe 3HaueHue 1Ji1 NOCTPOEHUs 00pa3a MPUPOJIbl IPUOOPETAET apXauyHas

nekcuka. Mcnons3ys ee kak M300pa3sUTENbHOE CPEACTBO, aBTOP CTPEMUTCS IOKa-
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3aTh MOCTOSHCTBO NMPUPOIHOTO MUPA, ET0 HEPA3PBIBHYIO CBSI3b C AKU3HBIO U OIIBITOM
MIpEeALIECTBYIOIMX MMOKoJeHni. Hanpumep, 1peBHepycCKre Ha3BaHMsl, CBSI3aHHBIE C
OXOTOH, pbIOHOM JIOBJIEH, 3eMJIEIEINEM, BOMHCKUM JIEJIOM: 00Jlaka OH CPAaBHHBAET
C NTULEIOBHBIMU CETAMHU («00TauHbIe BEHTEPH), «JIOHEIIHBIN» — MPOLLJIOTOJHUH,
«TIBDKHSDY — MEJIKUHM KyCTapHUK Ha MOJIE, «IUKOMBICTbY — I1€BYasi ITHULIA.

JIyXOBHO€ €IMHCTBO MPHUPOJIBI U JIEPEBEHCKOI0 KUTEIIS MMOAYEPKUBAETCS MO3-
TOM HOCPEACTBOM OUANEKMHOU JNeKCUKU, B YACTHOCTH, PA3AHCKUX TUAIEKTU3MOB,
KOTOpbI€ YaCTOTHBI B €r0 PaHHEM TBOpUYECTBE: «OYNIBDKHUK» (OysH), «KOPOTOI»
(XopoBOa), «CyTeMeHb» (CyMEpKHU), «eJlaHKay (ToJIsTHa), «OJacTuiacs» (Mepermi-
cs).

Paccmotpum ponemuueckue cpencTna BbIpaKEHHUs KOHLIETITA «IIPUPOAAY.

[Ipupona y C.Ecenuna HachllleHa 3ByKaMu (IJIECHYJIA PbI0a; TOJOCOK CUHULIBI
3a3BEHEIT; YKaBOPOHKH TIOOT; 3BYKH KOJIOKOJIA; IIETIOT HOYM); OH JIaXK€E CIIBILIUT, KaK
«HexHo oxaet ssumeHHas cosioma, CBucas ¢ ryd KUBaIOIIUX KOPOBY.

Xapaxtepu3syst (poHeTnueckue ocodeHHoct nor3uu C.Ecennna, orMeTum yIo-
TpeOJIeHUE 38yKonucu: KOPOBbI TOBOPAT y HETO «HA KUBIMBOM SI3bIKE», KallyCTa
«BOJIHOBaTas». B cioBax cibIIMTCS NEpEKINYKa KUB — JIMB, BOJ — HOB, BO — Ba.
3BYKHM Kak Obl IMOAXBATHIBAIOT U MOAJEPKUBAIOT JIPYT Apyra, COXpaHss 3aJlaHHOE
3ByKOBO€ O(hOpMIIEHHE CTPOKH, €€ Menoauto. OCOOEHHO 3TO 3aMETHO B FapMOHUHU
IJIACHBIX: TBOIO 03EPHYIO TOCKY; B TEPEM TEMHBIN, B JIEC 3€TIEHBIN.

OxapaxTepusyem epammamuieckue CpeliCTBAa BBIPAXKEHUS KOHLENTa «IPUPO-
na». [lpupona mns C.Ecennna — 310 mpexae Bcero MHOrooOpasue Kpacok M OT-
TEHKOB 1IB€Ta, KOTOPBIE 3aK/IOYAIOT B c€0e 0CO0YI0 CUMBOJIMKY, MHAUBHIYyaJIbHO-
aBTOPCKUI 3aMBICE, PEaTU3YIOIIUNCS C TTOMOIIBIO PAa3HOOOPA3HBIX CPE/ICTB.

1. CemMaHTHKa [IaroJIOB CO 3HAYEHUEM LIBETOBOTO M CBETOBOI'O MPU3HAKOB: TEM-
HEET, CHHEET, aJIeeT, JKeNTeeT, Oeneer, OnecTUT (CUHeeT Malickoe HeOO; TEMHEIOT
neca; pyMsiHOe HE0OO CHUHEET; ajiea 3eMIISTHUKA; KEJITEET POKb; U3MOPO3b OEJIeeT).
[Ipupona y C.Ecenuna oayIieBneHa, MojHa XU3HA. DTO 00yCIIaBIUBAET BBICOKYIO
YaCTOTHOCTh B CTUXOTBOPEHUSX IIIAroJIOB JBUKEHMS. B MHOro4McieHHOM psay
IJ1aroJibl «CTOUT», «CATUTCS», «ITOJHUMAETCS, «PACCTUIAETCS»: (COTHIE CAaUTCS;
LAPCTBEHHO CTOsJIa HOYb; CTEHOUW CTOUT AYOOBBIH JIEC; OJHUMAETCS CBETUIIO; Pac-

CTHJIAETCS] PABHHUHA).
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2. CeMaHTHKa Ka4eCTBEHHBIX IPWJIAraTeIbHBIX: «BEYEPOM JIYHHBIM, BEYEPOM CHU-
HUM», «IIPEIPACCBETHOE, CUHEE, PAHHEEY, «B JIETHUI Beuep roiryooi». Ocolyro 3Hauu-
MocTb B upuke C.EceHnHa nproOpeTaroT IBETa «CUHUI U «30J10TOI». 30J10TOM O1eck
NIEPEJIMBAETCS B €r0 CTUXAX, IEPEXO/IA OT COJHIIA K COJIOME, BOJIOCAM, MOJIOAOCTH, JKU3HH,
KEHILMHE U T.J1.. «BCE PABHO OCTAJICS 5 [I0ITOM «30J10TOH OpeBEHYATON M30bD», «CEpALE
CTaHET IMIBIOOH 30J10TO0» / CHHUI 1IBET BO BCEM: «HECKA3aHHOE, CHHEE, HEIKHOE. ..»,
«IIpenpaccetnoe. Cunee. Pannee. . .», «BO31LyX Mpo3padyHblii U cUHUIL. .. ». Cnenuduka
Ka4eCTBEHHBIX MPUJIAraresibHbIX, BHICTYHAIONIUX B (DYHKIIMH SMUTETOB B €CEHUHCKUX
CTUXOTBOPEHUSAX, PACCMATPUBAOTCSA HAMU KaK XapaKTepHas 4epTa UAUOCTUIIS II0ITA.

3. CeMaHTHKa OTBJIEYEHHBIX CYIIECTBUTENIbHBIX: «TOJIBKO CHHb COCET IVla3ay,
«COJIHLIA CTpYraHHbIE JAPAaHKH 3arOpa)kKuBalOT CUHbY. L[BeTa «cuHuil», «romy0oi»
U «30JI0TOW» B CBOEHM COBOKYITHOCTH MEPEAAIOT IIBETOBOE OOTaTCTBO JACHCTBUTEIb-
HOCTH, YCUJIMBAIOT OLyIlIEHNE HEOOBSITHOCTU IpocTopoB Poccun, co3naror aTMoc-
depy cBeToN pamocTu ObITHS.

Ctuxu EceHuHa Oorarbl TaKUMHU CIIOBaMH, KaK «TEMb», «MOPO3b U CIIH3bY,
«TIaab», «BOAb» U T. I. Pa3BuBas 3Ty 0COOEHHOCTh PYCCKOW peyH, MOAT BBOJUT Ta-
KHE CJIOBA, KAK «COJIHb U CTBIHBY», «0€3MIaby, «OpEaby, «3BEHbY, KTPACHY, «0epe3b
J1a LBETh» U T.II. JTA YepPTa €CEHUHCKOM JIEKCUKH OCOOEHHO MPOYHO CBSI3BIBAET €€
C IpeBHEUIINMHU (POPMaMU PYCCKOTO s3bIKa. HacTO BCTpEUYarOTCs OTIVIArOJIbHBIE CY-
HIECTBUTENIbHbIE, 00pa30BaHHBIE CIIOCOOOM HYNEBOUM aduKcauu, MO3BOISIONINE
nepeaarb CEMaHTUKY COCTOSIHUS IPUPO/IbI, OLyIIEHUE Oe3rpaHUYHON CBOOO/IBL.

O0603HaYUM POJIb CPEICTB NOIMUUECKO20 CUHMAKCUCcA TTPU (POPMUPOBAHUH KOH-
nenrta «mnpupoaa». Onucanue npuponsl y C.EceHuna sipkoe, HacblIlIEeHHOE, 00pa3-
Hoe, Oarofaps n300pa3uTENbHO-BBIPA3UTEIBHBIM CPEICTBAM, KOTOPHIE UCIIOIB3YET
03T MPU ONMCAHUU IEW3aXa, )KUBOTHOTO M PACTUTEIBLHOTO MUPA, SIBICHHUN MpPHU-
poasl. O06pa3 NpuUpoabl CTPOUTCS HA aCCOLMALUAX U3 KPECThSHCKOTO ObITa, a MHUP
YeJIOBEKA PACKPBIBAETCS YEPE3 aCCOLMALUU C )KU3HBIO IIPUPOIBI.

OnHMM U3 CPEACTB PacKpbITUS 00pa3a MPUPOIbI B COOTHECEHUH €r0 C BHYTPEH-
HUM MHPOM JIMPUUYECKOTO Teposi SIBISIIOTCS cpaguumenvhvle obopomul: «MecsL,
BCaJHUK YHBUIBIM, YpoHUI noBona»; «Merenb pesena. Ilon okonnem Kak Oyaro
Obl Tusicasin MepTBenb». Cpasnenus y C.EceHrnHa npocCThl, BEIpaXaroTcsi ObITOBON

nexcukoii: «Kien Tel MO onaBuInil,. .. CIIOBHO 3a JE€PEBHIO MOTYJISThH Thl BHILLEI.
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Hnsepcus npuaaet BO3BBIICHHOCTh U TOPKECTBEHHOCTh KapTHUHAM MPUPOAbL: «OT-
TOBOPHJIA POIIa 30JI0Tas», «CTOI0 OUH CPEIN PABHUHBI TOJIONY.

OmHUM U3 OCHOBHBIX COCTABIISIOIINX KOHIIETTa «Tprupoaay» B mupuke C.Ecennna
ABIISICTCSI KOHYEnm «0epesbs», OMUIETBOPSIONINI 000l rapMOHHIO, €MHCTBO BCE-
ro cymiero. Onupasch Ha 3TOT TPAAUIIMOHHBIN TSI pyCCKOH (OTBKIOPHON TPAIUIIHH
TPOII «YEJIOBEK-PACTCHUE», ECEHUH CO37aeT «JIPEBECHBIN POMaH», TEPOH KOTOPO-
ro — KJIeH, Oepesa, hBa, TOMoJb, 1y0, yepemMyxa, Tuma, pssOrHa, elb, CHpeHb U Ap. B
1eHTpe MHOTHX cTuxoTBOpeHuii C.Ecennna — o0pa3 nepesa (u3 paccmorpeHHbIx 400
ctuxotrBopennii C.Ecennna B 257 CTHXOTBOPEHUSAX €CTh YIIOMHUHAHHUE TOTO WITH HHO-
ro Jiepesa). B HapogHOM TBOpUYECTBE YaCTO BCTPEUYAETCS YCIOBHO-CUMBOJINYECKOE
0003HaUEHUE IEPEBBEB: YO — JIOJTOJNIETHE, OCHHA — TOpe, Oepesa — IEBUYbS YUCTO-
Ta ¥ T.1.. EceHnH yryOsieT 3TOT MpUHITHUII.

Taxum 00pa3oM, KOHIIETIT «JEPEBhs» KaK OIWH U3 COCTABISIONINX KOHIIENTOC-
dbepst «pupona» B mupuke C.EcennHa MOkeT OBITh MPEACTABIICH CISAYIOIINM 00-

pazoM (cM. puc. 1).

JACPEBbA

e v |

Oepesa KJICH TOTIOJb uBa y0

Pucynok 1. CocraBisiioiye KOHIENTA «IepeBbsi»

2. Konuent «xuBoTHbIe». B 1033un C.EceHnHa NpucyTCTBYET MOTUB «KPOBHOTO
POJICTBA» C KUBOTHBIM MUPOM «OpaTheB HAIIMX MEHBIIUX». PacCMOTpUM KITIOUEBBIC
o0pasbl TOMAITHUX KUBOTHBIX, K KOTOPBIM Yaiiie Bcero ooparnaercs C.Ecennn. 1o
00pa3bl KOHsI, KOPOBBI, KOITKH, COOAaKH. OH BBOAUT ATUX KUBOTHBIX B IOBECTBOBAHUE
0 KPECThSIHCKOM OBITE KaK HEOThEMJIEMYIO YaCTh KHU3HU pyccKoro Hapomaa. Korment
(CKMBOTHBIE» KaK OJIMH W3 COCTaBIISIOIIMX KOHIIEOTOCHEPHl «IPUPOJA» B JIMPUKE

C.EcennHa MOXKET OBITH TIPEJCTABIICH CIICAYIONUM 00pa3oM (CM. pUCYHOK 2).

KHUBOTHBIC

— N T~

cobaxka KOILIKa KOHb KOpOBa Kypula, neTyx

Pucynok 2. CocTrap/siloiye KOHIENTA «KUBOTHBIE)
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Yaiie Bcero HAMMEHOBAHKE KUBOTHBIX MPUBOJIUTCS B CPABHEHUSX, B KOTOPBIX
C )KUBOTHBIMU COTIOCTABIISIFOTCS MPEAMETHI U SIBJICHUS, YACTO HE CBSI3aHHBIE C HUMU
B JICUCTBUTENILHOCTH, HO OOBEIUHEHHBIE IO KAKOMY-IHM00 acCOIMAaTUBHOMY MpHU-
3HAKY, CIy»KallleMy OCHOBOM IS €ro BbIACIECHUS: Kak ckenembl mowjux sxcypaenet,
Cmosim owunannvie 6epoOwi ...; Cunuil CyMpak, Kak cmaoo ogey; 1o IIBETOBOMY CXO/I-
ctBY: I1o npyoy nebedem kpacuvim Ilnasaem muxuii 3axam, 10 OJIU30CTU U CXOICTBY
byukuuit: Kax nmuysi, céuugym eepcmol M3-no0 konvlm KoHs..., 10 ACCOLUATUBHO-
My, CYyObEKTUBHO BBIJICJICHHOMY MPU3HAKY: A ObL1, KaK 10uaodsb, 3a2HAHHASL 8 Mblie,
Ipuwnopennas cmenvim ce0OKoM...

B npousBenenusix EceHnHa anumanuctuueckoe (M300pa)K€HUE KUBOTHBIX)
CpaBHEHHUE WK 300MOpPHas MeTadopa 4acTo MepepacTaeT B pa3BEpHYThIN 00pa3:
Tuxo 6 uawe modrcorcesensi no oopwigy Ocenb — pwidicas KoOvlIa — yeuiem pue) .

Mup xuBoTHbIX U pacteHuil y C.EceHuHa, kak npaBuiio, aHTporomMop(eH, B
ATOM MHPE MOXKHO «KaK KEHY 9yXKyI0, IIeJI0BaTh OEpe3Ky», UyBCTBOBATH POICTBEH-
HYI0 OJIM30CTh K JIOIIa 1, cOOaKe WM KOpoBe. B aHMManucTHYeckux MOTUBAX, KO-
TOpble 3aHUMAIOT B 11033uKM C.EceHnHa 3HaYUTENbHOE MECTO, TAKKE MPOSIBISIETCS
TOTEMU3M.

3. Konuent «xom». KoHuent «dom» B TMpUYECKUX MPOU3BEACHUAX MTOITA pea-
JM3YETCsl B HECKOJIBKUX aCIMEKTaX: C MOMOIIbIO KIIFOUEBBIX JIEKCEM, MO3BOJISIOIIMX
omucarh BHyTpPeHHEEe yOpaHCTBO aoMa (KphIlIa, OKHO, TOPHUIIA, T1€Yb, JOMAITHSS
yTBaphb) U BHEIIHEE MPOCTPAHCTBO PSJIOM C JJOMOM (caji, Oropoj, 1BOpP, BOPOTa, Ka-
JUTKA). XapakTepHOW OCOOEHHOCTHIO CO3[aHUsl TaHHOI'O KOHILEINTa SIBISETCS HC-
MOJIb30BAHUE COOCTBEHHO-JIEKCUUECKUX JINAJIEKTU3MOB.

[IpencraBnsercsi HHTEPECHBIM MPOCICIUTh PA3THYHBIE OCOOEHHOCTH PACKPHI-
Tusi obpaza u3osl B nupuke C.Ecennna. M30a — 310 Kpernkoe 3/1aHue, B KOTOPOM
KUBET CYACTINBAS CeMbS: « nposooun meobs 0o powu, K meoei pooumenvckoii
uzoe» («BecHa Ha paiocTh HE Moxokay, 1916). C moMoIIpI0 CPeACTB MOITUUECKO-
ro CUHTAaKCHCca U CII0BOOOpa3oBaTesbHbIX 31eMeHTOB C.Ecenun pucyer u apyroii
0o0pa3 u30bl. [lobaBieHne YHUUMKUTEIBHOTO cy(ddukca -enk- O3BOJISET CO3/1aTh
00pa3 MaJIeHbKOT0, HEPOYHOTO CTPOEHHUSI, B KOTOPOM, BO3MOXKHO, ’KUBET OJIMHOKAS
MaTb-CTapyllika, HOTepsBIlasl HA BOMHE ChIHOBEW: 3acionunu usdbenxu neca («Pycby,

1914); Ilokocuswascs uzoenka («IT0M TpyCTH...», 1924).
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B psine ciydaeB ripu coznanuum o0pasza pa3BajivBaroONIecs, TOKOCUBIIECHCS N30b1
MO3T UCHOJB3yeT MeTadopbl, 00BENUHAIONINE MPU3HAK BU3YaJbHOTO MOAOOUS, a
TaK)Ke MPUEM OJIMILIETBOpPEHUs: M36a-cmapyxa uentocmoio nopoza Kyem naxyuuii
maxkuw muwunsl («O KpacHOM Bedepe 3aaymanach gopora», 1916).

Jlekcema «dom» Hambosee yactoTHa B nmupuke C.Ecennna. OHa peanusyeTcs B
HECKOJIbKUX BapuaHTax. /oM B CTUXOTBOPEHUSAX MOITAa MOKET OBITh MPEICTABICH
KaKk abCTpaKTHO-0000IIEHHBI CUMBOJI MECTA, TJI€ BBIPOC YEJIOBEK, KyJda OH BCEr-
Jla CTpEMHUTCSI BepHYThCs: «Tbl cepoye svinecnun usbe, Ho 6 cepoye doma me no-
cmpouny («Teneps 1H000Bb MOst HE Tay, 1918); «A noxunyn pooumwiii oom, I onyodyio
ocmaeun Pycvy («5 mokuHyI pogumslil 1om», 1918).

B nonasisitoniem GomnbiinHCTBE cTUXOTBOpeHuit C.EceHuHa 10M COOTHOCHUTCS C
MpUJIAraTeIbHBIMU «POTUTEIBCKHIN, «OTUUI»: «H 6H08b 6epHycs 6 omuuii domy («YcTal
S OKUTB B pPOJTHOM Kpatoy, 1916); « Cumonkwum xonoxonom Hao npyoom OnpoKumyics om-
yuti oom» («Hormp 1 mone, 1 kpuk nietyxoB», 1917). [lns co3manus obpasza goMa mosT
UCTIONB3YET pa3IMYHbIE CPEJICTBA 0OPA3HOCTH, HAIPUMED: CpaBHEHUE: I Oe mbl, 20e mbi,
omuuti 0om, I pesuiuti cnury noo 6yepom?; ONULIETBOPEHUE: « IMom 00HCOUK C COHMOM
cmpen B myuax oom moti 3aeepmer...» («I e Thl, T1I€ THI, OTYHM J0M», 1917).

Ob6pa3 noma B xynoxkecTBeHHBIX TekcTax C.EceHrnHa COCTOMT M3 HECKOIbKHX
KOHIIETITOB, COCTABJISIFOIIMX JOM Kak CTpOoeHHe (OKHO, CTaBHH, ABEPb, M€Ub / OYar,
IJIETeHb, KAJIUTKA, KPBUIBIIO), Call, IBOP, MpeaMeThl oouxoaa. Cieayer y4uThIBaTh
U n1y0okoe PritocodCcKo-CUMBOIMYECKOE U CAKPAITbHO-MU(DOIOrHYeCcKoe 3HaYeHUE
MPEeIMETHO-OBITOBOM C(ephl i Mo3Ta. Y TBaph, YCTPOMCTBO M30bI — BCE ATO He-
OThEMJIEMbIE aTPUOYThI «KPECTHSIHCKOTO pasi».

BHauane paccMOTpUM KITIOUEBbIE JIEKCEMBI, TTO3BOJISIONINE OMMUCATH JOM M3HY-

TpH (cM. puc. 3).

BHYTpH J0Ma

L T~

KpbIlia OKHa, CTaBHU TOpHHUIIA KPBLIIBI[O
cyb JIC)KaHKa JJaBKa JAOMallHss YTBApPb

Pucynok 3. Cocrapisiroime 3JieMeHTbI BHYTPHU A0Ma
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B nupuxe C.Ecennna ¢ 1ekceMoil «0KHO» yHoTpeOstoTCs CASAYIOUUE TPYIIIbI
ANUTETOB: 1) yKa3pIBalOLIME HA IBET paMbl WJIA CTaBHEH («OeIbie», «CUHuE»): «Bom
oo, enynoe cuacmoe, C benvimu oknamu 6 cad» («Bot oHo, mrynoe cuactbey, 1918);
«Ha cunux oknax nakanaw uk: bpeoem no myue ceooti Cmapux» («Ilog KpacHbIM Bsi-
30M KpPbUIBIIO...», 1917); 2) TeMnopanbHble SIUTETHI, YKa3bIBAIOIIKE HA BpeMs rojia:
«... W opemmiom nmawku nexcuvie 1100 smu euxpu chedxcrvie Y Mep3noco OKHA»
(«IToet 3uma — aykaet», 1910); 3) snuTeTHI, MO3BOJISAIONINE ONMKUCATh (HOPMY OKHA UITU
cTaBHeW: «Haod pe3nvim okowkom 3anagec bazpsanviiy («3aapIMUics Beuepy», 1912).

CrnenyromumM COCTaBISIONMM KOHLIETITA JI0OM SIBISIETCSl 00pa3 kpwbiuiu. «I anouwvs
cmas Ha Kpviute Cyscum eeuepnio 36e30e» («Bot oHo, mrynoe cyactse...», 1918);
«/Iyna nHao xpouwetl, xax snam 6y2op» («Ilog KpacHBIM BSI30M KPBUIBIIO U JBODPY,
1917). JlaHHBIi KOHLIETIT XapaKTEPU3YyeTCsl MPU MOMOLIN MeTaopbl, 00bETUHSIO-
el npu3HaK BU3yalbHOTO OA00Us U (PYHKIIMOHANIBHBIN: « Kpbliuiu ux 3aneHunucsy
B 3apesyio camoy.

OO0s13aTeNIbHBIM AJIEMEHTOM J1I000r0 JoMa / n30b1 y C.EceHnHa siBisieTcs: ouar
WU neys. (s co3maHusi TaHHOTO KOHIIENTA WCIOJIB3YIOTCS JAUAJIEKTHBIE CIIOBA!
«Hao neuypxamu movenvivu Tapakanvl n1e3ym 6 nas. Bvemcs cadca Hao 3aCiOH-
Koto, B neuxe numku nonenuy... Mamo ¢ yxeamamu ne ciaoumcs...» («B xarey,
1914). Unorna obpa3 neun y C.EceHnHa — HeKoe KHUBOE CYIIECTBO: «Hawa neuw
KaK-mo OUKo U CmpaHHo 3aebleana 6 00HCONUBYIO HOUb. 1 010¢c 2pOMKULL U 8CXIUNEHD
3b1unblil, Kax o kom-mo nocubwiem, scueom. Ymo on euoden, 6eponiod kupnuynsiii, B
3a8viganuu 00dcoesom?» («Ita ynuia MHE 3HaKoMay, 1925).

Bosne neun uinm 06eleHHOro cTosa B M30€ CTOUT J1aéKka ulli ckamvsi. JlaHHble
JIeKCeMbI He 04eHb YacToTHHI B tupuke C.Ecennna: «4 na nasxe 3a cononxoro — lle-
ayxa coipoix auyy («B xarey, 1914); «Ho omueco-mo éce-maku ¢ noxkionom Cadxcycsy
Ha Oepesannylo ckamvioy («Bo3BpalieHue Ha poauny», 1924).

JlexceMa «Kpblibyoy Halle BCEro IMpe/iCTaBlieHa B CTUXOTBOPEHUSIX M03Ta, MO-
CBAILIEHHBIX POIUTEIILCKOMY JIOMY: «/100 KpacHbim 6430M Kpulivyo u 060p»; «Koe-
0a mwl ¢ 1ackogoll yuviokou Maxan mue nackoso ¢ Kpuvlavyay («BecHa Ha pagocTh
He moxoxa», 1916).

KitoueBbie nekcembl, 0003HavaroNMe 00BEKThI, HAXOMSIIUECS PSIOOM C OOMOM

WJIM Ha MPUJIETaoNIel K HEMy TEpPUTOPUH, IPEACTABIEHBI HA pUC. 4.
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OKOJIO IoMa
JIBOP caji, oropoj IUIETEHD BOpPOTa, KallUTKa

npeaAMETHBI ITIOBCEAHECBHOI'O 061/1x0)1a, HaJABOPHBIC HOCTpOfIKH

Pucynok 4. CocraBisilomue 3J1eMeHTHI 0KO0JI0 10Ma

KonuenT «deop» xapakTepu3yeT BHYTPEHHEE MPOCTPAHCTBO JO BOPOT, HA KO-
TOPOM OOBIYHO Pa3MENIAIOTCs XO35UCTBEHHbBIE TOCTPOUKH, 3aTOHBI JJIs )KUBOTHBIX:
«Ha osope obeonto cmpotinyro 3anesarom nemyxu» («B xare», 1914).

[Ipu onucanuu pa3auvHbIX NpPeoMenos OOMauiHel ymeapu, a makadce cmpoe-
HUL, HAX0OAWUXCSL 80 080pe, YACTOTHO HCIIONb30BAHUE JHAIIEKTHON JEKCUKH, YTO
3a4acTyr0 00yCJIOBIEHO HEBO3MOXKHOCTBIO MOA0OPATh COOTBETCTBYIOIINIM CUHOHUM
B JIUTEPATYPHOM SI3bIKE U NTO3BOJISIET MPUJATh MPOU3BENCHHUIO OCOOBII KOIOPUT: «V
Kpblibya 8 Xy0ou ao2yuike 0ecoms ... Y noepebku ¢ mamkou nopocsama, Paoom c
3amecvio myxaaeas noxanka» («Y KpbUlblla B XyAOW JIOTYIIKE JI€TOTh...», 1915).
Jloryika — HeOOIBIION IePEBIHHBIA OOUOHOK ¢ OOKOBBIM OTBEPCTHEM; JIOXaHKa —
JepeBsiHHAs MOCyJa JUIsl CTUPKHU WIM KOPBITO, U3 KOTOPOIO KOPMST MOPOCAT; MO-
rpedka — CTpOeHHUE HaJl TOrpedoM I XpaHESHHs 3epHa.

Ha npuneratoniem K 10My ydacTke 3eMJIM pacnojaraercs caja. /lanHas nekce-
Ma TPE/ICTaBJICHA B CTUXOTBOPEHUSIX MO3TA B IBYX BapUaHTax: JIt0OOM cal u caja B
ycans0e Ecenunbix: «l 0e-mo 3a cadom necmeno» («BOT OHO, IITyNOE CYACTHE. .. »,
1918); «Cao nonviwem, xak nenuwiil nosxcapy («Cunuii Maii», 1925).

O0s13aTeNIbHBIM AJIEMEHTOM JIF000T0 10Ma B AEpEBHE sBIsieTcst oropoa. Ho nan-
Has Jiekcema penko Berpedaercs B nupuke C.Ecennna. Hampumep, B cTUXOTBOpE-
Hun «Tam, rne kamyctHble rpsaakmw» (1910) npeacraBieH METOHUMHUYECKUI TIEepe-
HOC, KOTJIa BMECTO CJIOBa OTOPOJI HA3bIBAETCS TOJIBKO OJIHA U3 €r0 COCTABJISIONINX:
IPSIAKA C KAy CTOM.

JlexceMa «niemeHby ynoTpeONsieTcsi B CTUXOTBOPEHUSX MO3Ta KaK M3rOpo/Ib,
OTpaXKJarolasi JOM W MPUJICTAIOIINN K JOMY 3€MEJIbHBIA y4acToK: «Buowcy cad 6
eonyowvix Hakpanax, Tuxo aseycm npunee ko niemtioy («3Ta yluila MHE 3HAKOMay,

1925); «Ha nnemnsx eucam doapanxuy» («Ha mnetHsx Bucar O0apanku», 1915). Ilpu
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ONMCAaHUU JTAHHOM JIEKCEMBI MCIIOJIB3YETCS IIPUEM OJIMLIETBOPEHUS, KOTA MJIETEHb
ynonoOseTcst MOXKWIOMY 4eJIOBEKY: «1axk mun moum ecnvixuysuium gzensoam Co-
cmapuswiutics niemens...» («Auna Cuerunay, 1925).

Opnnako s C.EceHrHa CUMBOJIOM JIyIIEBHOW FapMOHHMH B LIEJIOM CTAHOBUT-
Csl HE MIPOCTO FapMOHHUYHBIN Mup goma. O0s3aTenbHBIM COCTABISIONIMM KOHLIEITa
«omy» B mupuke C.Ecennna sBisieTcs 00pa3 mamepu, KOTOpas SBISICTCS XO3STHKON
JIOMAIIIHETO o4yara, 3a00TUTCS O WIEHaX CBOEH CEMbH, O IOMAIlIHUX KUBOTHBIX.

4. Konuenr «mMatb». O0pa3 MaTepu, KJIOUEBOU AJIs €r0 JUPHUKHU, CBSI3bIBAETCS C
00pa3oM OTYETO JI0Ma U PyCCKOM JiepeBHU (cM. puc. 5). Uepes aToT 00pa3 packpsiBa-
IOTCSI BEDHOCTh CBOEH 3€MJIE, KYJBTYPHBIM KOPHSM, cBoel Aayure. [103T ncnonb3yer
pa3iMuHble CPEJCTBA BBIPA3UTEIBLHOCTH Ha BCEX YPOBHSX S3bIKA, YTOOBI CO3JAaTh
LEJIOCTHBIN 00pa3 caMoro TOpOroro  JIFoOMMOTO JJIsl HEro YeloBeKa. XapaKTepHO
IpU peau3aluy JAHHOTO KOHLIENTa UCIOIb30BaHNE (POHETUUECKUX CPEICTB U 00-

pamcHus K MaTCpu € IOMOIIBIO 9ITUTCTOB U CpaBHeHHﬁ.

nom B mupuke C.Ecennna

BHYTpH JOMa OKOJIO JO0Ma

o0pa3 marepu

Pucynok 5. Konuent «marb» B impuke C.Ecenuna

CkBO3b BCE TBOpPUECTBO EceHMHa MPOXOAUT CBETIIBIN 00pa3 marepu modta. OH
BbIpacTaeT B 0000IIeHHBIN 00pa3 pycckoil skeHiuHbL. [Tog0op snureToB cnerudu-
YEH: 00pAXIe8UAst, CMapoMOOHblL, MocKyowue: « A ecnomuun meos, oopoeyro, Mos
oopaxnesuias mamuy («3aps OKJIIMKAET ApyTryo», 1925).

C.EceHuH ucrionp3yeT pa3auvHbIC CPEICTBA BBIPA3UTEILHOCTH HA BCEX YPOB-
HSX SI3bIKA, YTOOBI TIEpEIaTh CBOIO JIIOOOBb K CAMOMY JIOPOTOMY M OJIU3KOMY ISt
Hero venoBeKy. @OHEeTHYECKUI YPOBEHB: aJUTUTEPAIINS MIUTISAIIAX 3BYKOB M TITyXHX
COTJIACHBIX, TIEPEIAIOIINX TUXYIO JIEPEBEHCKYIO KU3Hb MAaTE€PH, HAMIOJIHEHHYIO TIe-
PEKUBAHUSAMHU O CybOe ChIHA: «[luutym mHe, umo mol, mas mpegozy, 3azpycmuia
wuoKo 060 mue, Ymo mol yacmo xoouuib Ha dopozy B cmapomoonom eemxom uty-

wyne («IluceMo matepu», 1924).

Conceptual and linguistic image of the Russian village in Sergey Esenin's poems



26 Language. Philology. Culture. 6°2015

Jlexcuyeckuil ypoBeHb: YCTapeBIIUE CIOBA «... ouu caezamcay («CHexHas 3a-
MSITh IpoOutcs», 1925); nuanektusie cioa: «Mamo ¢ yxeamamu ne cradumcesy («B
xare», 1914); «3aepycmuna wubko 060 mHey, «B cmapomMooHom 8emxom uLyutyHey
(«ITucemo matepu», 1924).

CnoBooOpa3oBaTenbHbI YPOBEHb: YMEHBUIUTEIbHO-TACKaTeIbHbIE CY(PPUKCHI
—K-: «Te1 xuBa eme, Most crapymka?y («IlucemMo marepu», 1924). Cunrakcuye-
CKUIi ypoBeHb: oOparieHus k marepu: «O mos mepnenusas mams!» («Pa30ynu mens
3aBTpa paHo», 1917); «Munas, oobpas, cmapas, nedxcras» («CHEXHAS 3aMATh. .. »,
1925); cpaBHeHus: « CMOTPHUT, a OUYU CIIEC3ATCS, CIE3sATCs, 1uxo, beamonsHo, kax 6yo-
mo 6e3 myk» («CHexHas 3aMaTb», 1925).

5. Konuent «aepeBHsi». KOHIENT «JI0M» JOTHYECKH BIIMCHIBAECTCS B KOHIIEI-
Toc(epy MPOCTPAHCTBA «IAECPEBH» / «celao» (Bce, YTO HAXOAUTCS 3a MpeaesiaMu
JIOMa KaK CTPOEHHMsI M JIBOpA): JIoMa, YIIUIa, MOCT, Ky3HHMIIA, TOTOCT, JJOPOTa, KOTHbI

xJyie0a / CEHOKOC, IIEPKOBh, METbHUIIA (CM. pHC. 6).

3a BOPOTaMH JIoMa

/ /

OKOJIAIIA npyn MEJIbHULA Jopora KJ1aI0UIIIE LIEPKOBb

L J
Y

JICPEBHS

Pucynok 6. CocraBifiomme 3J1eMeHThI KOHLENTA «/IepPeBHD»

OO0s13aTeIBHBIM JIEMEHTOM JTFO00M IEPEBHU, B TOM YHCIIC U POJHOTO CEJia o3~
Ta, SBIIACTCS MIPUIIEPKOBHOE K1adbuue / nococm: «Bcnomuun s 0e0yuwKy, 6CHOMHUT
5 6a6ky, Becnomuun knaodouwenckuti puixasii cHe2» («CuHuit tymany», 1925). Jlan-
HBIM KOHIENT PeaIN3yeTCs B CTUXAX MM0ATa MTOCPEICTBOM HEOOBIYHBIX OJIHUIIETBOPE-
HUW ¥ CPAaBHCHMI KPECTOB Ha MOTHJIaX C OXKUBIITUMHU MepTBeHaMu: «/loocHusuiue
kpecmol, Kax 6yomo 6 pyxonawHoti mepmeeyvl 3acmuliu ¢ pacnpocmeépmuimu py-
kamuy («Bo3Bpaiienue Ha poauny», 1925). Kinanduiie cMMBOJIMYHO B TBOPYECTBE
C.Ecennna. OHO BOTIIONIAET €T0 MBICH O OPEHHOCTU U CKOPOTEUHOCTH KU3HHU.

s onucanus a000M AepeBHU BakeH o0pa3 menbHuysvl. B CTUXOTBOPEHUSX
C.Ecenuna oHa BeTpsiHast WM BOAsIHAS: « M ub no-npesxcuemy ooa LLlymum 3a menvHu-

yeti kpvriamotiy. O0pa3 MeJIbHUIIBI MeTadhopryueH. ITO CUMBOJI OECKOHEYHOCTH BPEMEHH.
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Hcnonb3yst mprieM OJMLETBOPEHUSI, TIO3T OTOXKIECTBIISIET €€ C MTULICH: «Bpems — menvHu-
ya c kpoLiomy» («l'ne Tl oTurii 1om», 1917) ninu co cka3ouHbIM UyA0BUILEM: «/T1000edke-
MenvHuye — 3yoamu B pom cytom me kocmu oomonomuy («IlecHs o xmeder», 1921). Kon-
IENTH KTaA0uIa U MEeJTbHUIB TiproopeTaroT y Ecennna dumocodeknii cMbICI, TaroT
YeJI0BEKY BO3MOXKHOCTD 3a/lyMaThCs O MPOKUTOM, O CMBICIIE YETIOBEUECKOM KHU3HU.

KoHLIENTBI «yepkoeby, «MOHACMBIPLY, «KOLOKONbHAY XapaKTepHbI I cena.
«llo yepxeam meoii kpomkuti Cnacy («l'oit Tb1, Pych, Most pogHas», 1914); «Kpaii
mul moti, nycmoipb, Cenoxoc Hekoutenvlil, Jlec 0a monacmuipvy («Kpaii Tbl MOH 3a-
OporieHHbI», 1914). YacToTHOCTH NaHHBIX JiekceM y C.EcenrnHa 00bACHIETCS TEM,
YTO BCS )KM3HB cella Obljla CBsI3aHa C LIEPKOBbBIO: 371€Ch KPECTHIIN, BEHYAIH, OTIeBa-
1. Bee nepkoBHbIE 00psi/Ibl COOMOAAINCH U ceMbeil ECeHUHBIX.

O0pa3 dopoeu SBISETCS OHUM W3 KITFOUEBBIX B JIMPUKE [103TA IPU OTIMCAHUH JICPEB-
Hu: «llo oopozam ycoxuiue sepovl U menescnas necus konec» («HeyroTHast sxukas JTyH-
HOCTB», 1925). B eceHMHCKO# TMpUKe JOpora — HeYTo0 0Co00E, OYXOTBOPEHHOE. DTUM
OOBSICHSIETCS KCTIONB30BAHME OJUIIETBOPEHUM, METAPOp U SMUTETOB MPH €€ ONMUCAHUU:
JIOpOra y HErO MOXET JIpeMaTh, MOXKET 3ayMarhest («O KpacHom eyepe 3a0ymMandacs 0o-
Dpocay), MOXKET MeuTath («Eti ceco0Hs npumeumanocsy), MOXXET ObITh Xopoltei («/[opo-
2a 00B0JIbHO XOpouias») N JaXe UMETh LIBET («/Jopoea benas y30pum cKoNb3KUti poey).

KonmnenT nepeBHu kak reorpaduueckoro oobekra B aupuke C.Ecenuna npen-
CTaBJICH JIByMsI COCTABJISIFOIIIMMHU: OTIMCAHNUE POTHOM JEPEBHU MO3TA U IEPEBEHCKON
Pycu (cMm. puc. 7).

5. Konnent «PoauHa»

JICPEBHS

— T~

pOIHas IepeBHs 1103Ta — MUHU-MOZEIb Bcer Poccun JepeBeHcKas Pych

f- o0pa3bl Hapoa \

TpyA Mpa3IHUKHU

L J
Y

IMIPOTUBOIIOCTABJICHHUC IOpoJia U JICPCBHU

Pucynok 7. Cocrapisiomme 3jJieMeHTbI KOHIenTa «Poaguna»
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KonmenT «om» BOuchIBaeTcs B KoHIENTOChEpy «Oepesusay». JlepeBHs 1O OT-
HOILLICHUIO K JIOMY NPEACTABISIET BHEIIHEE MPOCTPAHCTBO: BCE, YTO HAXOAUTCS 3a
npenesamMu AoMa u JaBopa (1opora, HepKoBb, kinaaouiie u ap.). Konuent aepeBHs B
JMPUYECKHUX MMPOU3BEICHUSAX NTOATA MTPEACTABJIEH B IByX BapUaHTaX: pOAHas JE€pPEB-
HS 1103Ta U 00OOIIEHHBIN 00pa3 IepeBHU, KOTOpasi CUMBOJIU3UPYET sl Hero Pyck.
Bo MHOTHX CTUXOTBOPEHUSIX MOATA IA€TCS ONMUCAHUE €T0 POOHO20 Ccena: pealibHbIe
AJIEMEHTHI Teii3axka, HO 0e3 Ha3bIBaHUSI UMEH COOCTBEHHBIX. OOBIUHO POJIHYIO Je-
PEBHIO OH Ha3bIBAET «KpaeM». B paMkax TaHHOTO KOHIIENTA POPHUCOBAHBI KAPTUHBI
KPECThSIHCKOTO ObITa U 00pa3bl OJTHOCETBYAH MOITA.

Hepesus mus C.EcernHa — cBoeoOpa3HbIE MUKPOKOCM, KOTOPBIA acCOIUUPY-
ercs Ui Hero co Bceul Poccuent. JlaHHbIN KOHIENT peanu3yercs OCPEICTBOM Ieu-
3a)KHBIX KapTUH, THITMYHBIX )1 J1r000ro yrojka Poccun, o0pasza Hapoaa (nena, pyc-
CKOM KEHIIUHBI U T.II.), KPECThIHCKOTO TPY/AA U MPa3THUKOB.

Obpasvl Hapooa — kimodeBoe TNoHsTHEe B Jupuke C.EceHmHa mpu onucaHuu
XKU3HU poaHOM nepeBHU. Mup C.EceHnHa — 3TO JepeBHsI, YEIOBEUECKOE MPU3Ba-
HUE — KPECThIHCKUI Tpya. B psine cruxorBopennii C.EceHnuH roBopUT 0 cede Kak o
HEOTHEMJIEMOM YaCTH JAEPEBHU: OH HE TOJIBKO «BCEMH MPHU3HAHHBIN MO3T HA Pycuy,
OH ONIYIIAET CeOSI CBIHOM POJTHON 3eMIIM — KPECThIHHUHOM: «V MeHs omey — Kpe-
cmusanun, Hy, a 1 — kpecmouanckuii coin. Hannesams mne na uzeecmnocms M na mo,
uymo s noomy» («Menkoaecwbey, 1925).

HeoOxonuMo yka3zaTh Ha TECHYIO B3aMMOCBSI3b JTAHHOTO YPOBHS SI3bIKOBOW JIMY-
HOCTH B ACTIEKTE MPEACTABICHHS JOMUHAHTHBIX HALTMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX MPOEKIIUI
co BropbiM (FO.H. KapaynoB) momusayuonHnsim yposHem, BKIFOUAIOUIIM BbISIBICHUE U
XapaKTEPUCTUKY MOTUBOB U LIEJICH, JBWKYIINX PA3BUTUEM JTUYHOCTH, YIIPABJISIFOLIAX
€€ TEKCTOIIPOM3BOACTBOM, OIPENCISIONIUM «HEPAPXUI0 CMBICIOB M IIECHHOCTEN B €€
A3BIKOBOM MOJIENIM MHPa». MOTUBALIMOHHBIN YPOBEHb S3bIKOBOM JInuHOCTH C.EceHnna
BKJTIOYAET B €05l YyBCTBA, MBICIIM, KOTOPHIMU PYKOBOICTBOBAJICS MO3T MPH CO3AAHUN
OTMCAHHBIX BHIIIE 00Pa30B-KOHIIETITOB. Tak, P OMMCAHUY MPUPOJIHI ABTOP CTPEMHUT-
Csl IepeaaTh TrapMOHHUIO, JYXOBHYIO YHCTOTY JEPEBEHCKON *KU3HU. JKUBOTHBIE, SBIIS-
SICh 00s13aTETTFHON YaCThIO OBITOBOTO MPOCTPAHCTBA YEJIOBEKA, MPEACTAIOT B MO3HUH
C.EcenunHa Kak CpeicTBO OCMBICIICHUS JyXOBHOM KU3HU YenioBeka. Pucys oOpasbl xxu-

BOTHBIX, OH IILITACTCH IIEPCAATh TC KAYCCTBA, KOTOPBIC OH XOTCII OBI BUICTDH B JIFOOAX.
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BrbiBoabI

EQuHCTBO €CEHMHCKOTO MHpa 3aKJIFOYAeTCsl B OJYIIEBIEHHOCTH BCETO CYILETO:
y HETO MPUPOA OYETOBEUMBAETCS, A YEIIOBEK «ONPUPOAHUBAETCS». B cooTBETCTBHM
¢ HapoaHbIM MUdomosTuueckuM MbinieHueM C.EceHuH ycraHaBiuBaeT poJiCTBO,
€AMHCTBO JKMBOU U «HEKHUBOID MPUPObI, MATEPUATBHOTO U AyxoBHOro. Co3maBas
o0Opa3 j0Ma, MOAT BCErla PUCYET HE FOPOJICKME MHOTOATaXHbIE CTPOCHHMS, a Ma-
JIEHbKHUU YIOTHBIN CEIbCKUU JOMUK, B KOTOPOM Ka)KJIO0TO YEJIOBEKA KJET €r0 Marh.
JlaHHBIN KOHIIENT MOMOTAeT MOA3TY Mepenarbh arMocdepy epEeBEHCKOM KU3HU CO
BCEMH €€ COCTABIIOINUMU. IMEHHO IEpEBHsI, @ HE TOPOJI OJULETBOPSIOT JJIsI HETO
poauny. OH Ha3bIBaJI ce0s1 KIMOATOM OpeBEeHYATON U30bD».

Crennduka KOHIIETITOB OMpenemsieT U CuenuduKy sS3bIKOBBIX cpeacTB. OTcrona
cnenu@UIHOCTh €CEHUHCKON MeTadopbl (AHUMAMCTUYECKON U aHTporoMopdHOn
TIPY OTMCAHUK TIPUPOJIBI, OBITOBOM — MPY OMUCAHUU ObITA), OJTUIIETBOPEHUM, CPaB-
HeHuM. JI1s1 Bcero eCeHMHCKOro TBOPYECTBA M €ro 00pa3HOro Mupa B YaCTHOCTHU
XapaKTepHO BOCTIPUATHE JEPEBHU HE TOJIHKO KaK MUKPOKOCMA, HO 1 KaK CBOE0Opa3-
HOro cuMmBoJjia Bcerl Poccun. JlepeBHs s nmosta ectb Poguna. IMeEHHO 3TH MbICIn
OTIPEICITIIIN TIOJI00P CUCTEMBI KOHIIETITOB B €0 TBOpuecTBe. Kaxapiii oOpas, co3na-
BAa€MbIil TO3TOM, CIIOCOOCTBYET PEMPE3CHTALIMH €r0 MUPOOIILYIIEHUS TOCPEICTBOM
CEMAHTUKH UCTIOJb3YEMbIX UM SI3bIKOBBIX CPECTB.

S3pikoBas nuuHocTh C.Ecennna HeonHopoaHa. Ecnu, ¢ 0JIHOM CTOPOHBI, CUCTE-
Ma KOHIIENITOB, OTHOCSIIUXCS K I€PEBEHCKOMY MIPOCTPAHCTBY, PACCMATPUBAETCS UM
B PaKkypce 4eJIOBEYECKUX B3aMMOOTHOIIECHHM, TO, C IPYTrOil CTOPOHBIL, AyIIA MO3TA
«Oomuty» 3a cynpOy cBoeit ponunbl, Poccun, nepeBHu. IMeHHO 9T J1Ba aclieKTa ero
TBOPUYECTBA MPEBATUPYIOT IIPU OMUCAHUU JIEPEBHU B COBOKYITHOCTU (hOPMUPYIOIINX
€€ KOHIIeTITyaIbHBIX 00pa30BaHUM.

B pesynbrare uccnenoBanusi ObUIO BBISIBIEHO, YTO KOHLENT «JIEPEBHS» SIBISIETCS
KJTFOYEBBIM B MO3THUECKOM crcteme oopasHoctu C.Ecenuna. [IpoBeneHHbIN B TaHHOM
UCCIIIOBAHNHN aHAJIN3 SI3BIKOBBIX OCOOEHHOCTEH CHUCTEMbI KOHIIEITOB, (POPMUPYIOLTIX
IIPOCTPAHCTBO PYCCKOU IEPEBHU B €T0 CTUXOTBOPEHUSIX, ITO3BOJIUII BBIJIEUTD KITFOUEBbIE
KOHLENTBHI: «IIPUPOAA», «IOM», «MATh», «HAPOI», POAKHAY, KOTOPBIE COCTABUIIM CUCTE-

MY KOTHUTHBHO-SI3BIKOBBIX KOMITOHEHTOB KOHIICTITOC(EPHI «JIePEeBHS» (CM. puc. 8).
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npuposaa - noM / xata / u3ba - JepeBHs / ceno
pacTeHus, BHYTpU OKOJIO poaHast JIepEBEHCKas
JKUBOTHBIE
J€PEBbS noma noMa JIEPEBHS [109TA Pychb
| | | | \ J
Y
6ep|e3a co6|a1<a KpI)|IIHa z[Blop —_—
KIICH KoIIKa OKHa, HaﬂBopIiILIe MeNbHHIA
[ [ CTaBHH MOCTPONKH |
OHb
TOIIOJb K [ [ -
[ [ KPBUIBLIO cajl, Oropo |
nBa KOpOBa | | KJ1a10mme
[ [ rOpHUIA TUIETEHb |
1y6 KypHILa, Y | _—.
IETyX
y — BOPOTA, KAJINTKA |
[ Jopora
JEKaHKa |
| 00pa3sl Hapoaa
JIaBKa v V
l TPyA [pa3IHUKH
JOMaIlIHASA U )
yTBaph ¥
IPOTHBOIOCTABJICHUE
A ropoJa u I€PEBHU
L 00pa3 marepu J
Y
J€PEBHS

Pucynok 8. KonuenryajabHO-s13bIKOBOE IIPOCTPAHCTBO
«aepeBHs» B qupuke C.Ecenuna

Takum obOpaszom, ucciaeayembie B pabOTe KOHIEITHI, a Takke (OPMHUPYIOIIHE
WX S3BIKOBBIE CPEJICTBA TIOMOTAIOT MOATY Mepenarh arMocdepy AepeBEHCKON KU3HU
CO BCEMH €€ COCTaBIIOMMUMU. PaccMaTpruBaeMbie B paboTe S3BIKOBBIC CPENICTBA, a
TaKXXe CPe/ICTBA 00pa3HOCTH, (OPMUPYIOIINE KOHIIENTYaIbHYI0 OCHOBY UCCIIEIye-
MBIX XyJT0KECTBCHHBIX TEKCTOB, aKKyMYJIHUPYIOT MHPOOIIyIIeHHE 1modTa. OmaHaKO

OIIPCACICHUC JaHHBIX A3BIKOBBIX CAMHHUIL KaK PCIIPC3CHTAHTOB KOMMYHUKATHNBHBIX
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CTpaTel“I/II\/’I ABTOpPa BO3MOXKHO IMIPpU paCCMOTPCHHUU MX HA YPOBHC aHaAJIN3da MOTHBOB
u ueneﬁ, ABMIKYIIHUX PCHCBBIM IOBCACHUCM JIMYHOCTH, YIIPABIIAIOIMIHNX €€ TCKCTO-
IMPOU3BOJACTBOM. Z[aHHaﬂ CBA3b JIMHT'BO-KOTHUTHUBHOI'O 1 MOTHBAITMOHHOTI'O ypOBHCﬁ
SI3LIKOBOM JIMIHOCTH, alICJUINPYA K O6HleHaI_II/IOHaJ'IbHOMy KOTHUTUBHO-KYJIbTYPHOMY
(1)0H,Z[y PYCCKOT'O HapoJa, BLICTPAUBACT «KUCPAPXHUIO CMBICIIOB U HGHHOCTCﬁ)) B s3bI-

koBoM Monenu mupa C.Ecenuna.
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Abstract

The article is devoted to the cognitive and language specifics of the Russian

village image in S.Esenin's poems, reflecting in it the language identity of the
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author. The paper describes the role of figurative means of language represent-
ing the linguistic identity of the author. The author describes the mechanism of
formation of individually author's picture of the world. In accordance with na-
tional mythopoeic thinking, Esenin establishes unity of living and "non-living"
nature, of the material and the spiritual parts. Creating the image of the house,
he always draws a small cozy rural house in which a mother is waiting for her
son. This concept helps the poet to convey the atmosphere of village life. It is a
village, not a city house that represents homeland. He called himself a "poet of
a log hut". The specificity of images defines the language means: a specificity
of Esenin's metaphors (anthropomorphic and animalistic describing the nature),
personifications, comparisons. Esenin describes the village not only as a micro-
cosm, but also as a symbol of all Russia. These thoughts have determined the
selection of images in his poems.
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